DERS BILGi FORMU

FAKULTE / ENSTITU ADI Fen-Edebiyat Fakiiltesi

BOLUM / PROGRAM / Bat1 Dilleri ve Edebiyat1 Boliimii- Fransizca Miitercim ve Terciimanlik Anabilim Dal
ANABILIM DALI ADI

DERSIN ADI insan Cag1 ve Miidahil Ceviri

DERSIN KODU MTF4401

YEREL KREDISi 2

AKTS KREDISi 4

HAFTALIK DERS SAATI 2

HAFTALIK UYGULAMA SAATI | 0

HAFTALIK LABORATUVAR

SAATI 0
ONKOSULLAR Yok
YARIYIL Giiz
DERSIN DiLi Fransizea
DERSIN SEVIVESi Lisans Seviyesi
. - Sosyal Secimlik Dersler
DERSIN TURU
. - Temel Meslek Dersleri
DERSIN KATEGORISI
DERSIN VERILIS SEKLI Yiiz yiize
DERSI SUNAN AKADEMIK Bati Dilleri ve Edebiyati Boliimii
BIRIM
DERSIN KOORDINATORU Fulya Marmara
ASISTAN(LAR)
Bu dersin amaci, ¢evirmen adaylarinin insanmerkezci bakis agilarinin 6tesine gegerek tiirler
. arasi adaleti, ekolojik duyarlilig1 ve toplumsal kapsayiciligi gézeten bir perspektifle ¢cevirinin
DERSIN AMACI nasil miidahil ve doniistiiriicii bir pratik olabilecegini tartigmalaridir.
“Oteki” kavraminin ekoloji baglaminda ele alinmasi; hayvanlarin etik ve empatik gembere
dahil olma siiregleri; farkli tarihsel donemegler 15181nda “sentience” kavraminin incelenmesi;
DERSIN iCERIGi hayvana ve dogaya yonelik iretilmis cehalet ile tahakkiim iligkilerinin kesigimsellik

perspektifinde 6rneklendirilmesi; dilin yonlendirici ve iktidar kurucu islevinin bilgi kirliligi ve
tahakkiim mekanizmalarinin insasina katkis;; yeni bir toplum sdzlesmesi arayiginda
ceviribilimin olasi katkilari.

Zorunlu Kaynaklar:

1. Adams, C. J. (2016). La politique sexuelle de la viande: une théorie critique
féministe végétarienne (M. Morrison, Trad.). Paris : L’Age d’Homme.

. . (Original work published 1990)
DERS KITABI/ MALZEMESI /

ONERILEN KAYNAKLAR 2. Archives départementales de I' Aisne. (2018, septembre). Les procés d'animaux

au Moyen Age.

3. Baker, M. (2006). Translation and conflict: A narrative account. Routledge.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Bassnett, S. (2002). Translation studies (3rd ed.). Routledge.

Bonneuil, C., & Fressoz, J.-B. (2013). L événement anthropocéne : La terre,
I’histoire et nous. Paris : Le Seuil.

Calarco, M. R. (2021). Animal Studies: The Key Concepts. Routledge.

Canepari, M. (2024, July 24). On the theory and practice of intralingual
translation and its typologies. Perspectives: Studies in Translation Theory and
Practice.

Caron, A. (2016). Antispéciste : Réconcilier 'humain, l'animal, la nature.
Paris: Don Quichotte.

Cronin, M. (2024). The translational rift: Decolonising the Anthropocene. In S.
Bassnett & D. Johnston (Eds.), Debates in translation studies (pp. 75-90).
Routledge.

Cronin, M. (2017). Eco-translation: Translation and Ecology in the Age of the
Anthropocene. Routledge.

de Fontenay, E. (1998). Le silence des bétes: La philosophie a l'épreuve de
l'animalité. Paris: Fayard.

Donaldson, S., & Kymlicka, W. (2016). Zoopolis: Une théorie politique des
droits des animaux (P. Madelin, Trad.). Paris : Alma Editeur.

Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes » : Un lexique de la ségrégation
animale. Paris : Presses Universitaires de France.

Morin, E. (2016). Ecologiser I'homme : La nature du futur et le futur de la
nature. Montréal : Lemieux éditeur.

Morin, E. (2017). Connaissance, ignorance, mystere. Paris : Fayard.

Stibbe, A. (2012). Animals erased: Discourse, ecology, and reconnection with
the natural world. Palgrave Macmillan.

Ders Ogrenim Ciktilar1

Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,

Cevirmenin tiirleraras1 araci rolii ¢ercevesinde dilsel ve kiiltiirel beceriler
gelistirebileceklerdir.

Uluslararast dolasima giren yeni kavram ve terim biitiincelerini Tiirk¢eye
kazandirabileceklerdir.

Hayvanlara ve dogaya dair dil yoluyla iretilen ayrimcilik bigimlerini
¢oziimleyebileceklerdir.

Cevirinin  bir  “gergeklik  denetimi” olarak istlenebilecegi rolleri
aciklayabileceklerdir.

Ceviri sosyolojisinin sundugu bakigla ekolojik biling gelistirebileceklerdir.

Etkinlikler

DEGERLENDIRME SISTEMI

Say1 Katki Pay1

Devam/Katihm

14 -
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Laboratuar

Uygulama

icerik: Ceviride ekoloji ve toplumsal adalet meselelerini elestirel olarak
¢oziimleme; “oteki”, duyumsama (sentience), tahakkiim, kiiltiirel farkindalik gibi
kavramlarin tartigilmasi ve bu perspektiflerin geviri pratigine uygulanmasi.

Format: Yiiz yiize. Yazili sinav (60 dk)

Detayl Degerlendirme Kriterleri:
e Ekolojik ve adaletle ilgili kavramlarin anlasilip analiz edilmesi
e  Teorik kavramlarin geviri pratigine yansitilmasi
e  Yamitlarda agiklik, 6zgiinliik ve elestirel yaklasim
e  Ceviri stratejilerinde etik ve kiiltiirel duyarliligin gozetilmesi

%20

Arazi Calismasi

Derse Ozgii Staj

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi

Icerik: Sinav haftasina kadar islenen tiim konular1 kapsayan kapsamh sorular.
Format: Yiiz yiize. Yazili sinav (15 dk)

Detayh Degerlendirme Kriterleri:

° Islenen ders icerigine hakimiyet

° Cevaplarda agiklik ve dogruluk
° Ekolojik, etik ve ¢eviri perspektiflerini iligskilendirme becerisi

%5

Odev

Sunum/Jiiri

Projeler

Seminer/Workshop

Ara Smavlar

icerik: Sinav haftasina kadar islenen tiim konulari kapsayan kapsamli sorular.
Format: Yiiz yiize. Siav (60-90 dk)

Detayh Degerlendirme Kriterleri:

° Ekoloji ve geviriyle ilgili temel kavramlarin anlagildigini gosterme
Teorik diistinme siireglerini yiiriitme
° Elestirel ve etik ceviri stratejilerini uygulayabilme

%35

Final

%40

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Sayfa: 3/14




Igerik: Dersin tiim igerigini kapsayan kapsamli sorular.

Format: Yiiz yiize. Sinav (60-90 dk)

Detayh Degerlendirme Kriterleri:

° Tiim ders konularinin derinlemesine kavranmis oldugunu gésterme

Ekolojik, etik ve ¢eviri farkindaligini biitiinciil olarak yansitabilme

° Elestirel, yaratici ve sorumlu geviri uygulamalart geligtirme

Dénem i¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkis1 | %60
Final Simavinin Basar1 Notuna Katkis1 | %40
TOPLAM | %100

HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI

HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhik

Konu Anlatimi: Dersin amaci, yontemi ve temel kavramlara
giris; Antroposen, Insanmerkezcilik

Simif-i¢i Uygulama (15dK): Dersin izlencesinin tanitimi, temel
kavramlarin agiklanmasi

Sinif-i¢i Tartisma: Antroposen kavrami geviriyle nasil kesisir?

Bonneuil, C. & Fressoz, J.-B. (2013). L ’événement
anthropocéne.

Konu Anlatimi: Tarih boyunca 6teki insasi; cografi kesifler,
somiirgecilik ve yazina yansimalari

Smmif-i¢i Uygulama (15dk): Montesquieu, More, Rabelais ve
Voltaire gibi yazarlardan se¢ilmis bir metnin analizi ve ¢evirisi

Simif-ici Tartisma: Oteki insasmin bugiin ekoloji ve tiirlerarasi
iligkilerle baglantisi

Todorov, T. (1989). Nous et les autres : La réflexion

frangaise sur la diversité humaine. Paris : Seuil.

Konu Anlatimi: Fransiz yazininda otekilestirmeye verilen
tepkiler; irke¢ilik, cinsiyetgilik ve tiirciiliikle kesisen anlatilar

Simif-i¢i Uygulama (15dk): Camus, Montaigne ve Olympe de
Gouges gibi yazarlardan secilmis metinlerin okunmasi ve

cevirisi

Siif-i¢i Tartisma: Ayrimcilik tiirleri arasindaki kesigimler

Adams, C. J. (2016). La politique sexuelle de la
viande : une théorie critique féministe végétarienne
(M. Morrison, Trad.). Paris : L’Age d’Homme.

Konu Anlatimi: Insanmerkezci bakis agisinin doga ve diger
tiirler tizerindeki etkileri

Siif-i¢ci Uygulama (15dk): Bonneuil, Fressoz ve Aymeric
Caron’dan alintilar ve ¢evirileri

Smif-i¢ci Tartisgma: Ekolojik yikim ve ¢evirinin muhtemel
rolleri iizerine grup tartigmast

Kisa Sinav 1 (15 dk) : Tartigilan kavramlar

Morin, E. (2016). Ecologiser I’homme ; Caron, A.
(2016). Antispéciste Réconcilier  l'humain,
I'animal, la nature. Paris : Don Quichotte.

Konu Anlatimi: Hayvanin his ve duygu sahibi bir varlik olarak
ele alinisi; yazinda ve diisiincede kirilma noktalari

Sif-i¢ci Uygulama (15dk): Astrid Guillaume’dan segilmis
metinlerin incelenmesi

De Fontenay, E. (1998). Le silence des bétes; Caron,
A. (2016). Antispéciste. Don Quichotte

Archives départementales de 1’Aisne. (%O 18,
septembre). Les procés d’animaux au Moyen Age.
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Smif-i¢ci Tartisma: Konuyla ilgili yeni kavramlarin iizerine
tartisma

Konu Anlatimi: Antroposen’de gevirinin etik ve politik boyutu;
eko-geviri

Simf-i¢i Uygulama (15dk): Michael Cronin’dan ve Carol J.
Adams’mn kavramlarina dair se¢ilmis metinlerin analizi

(On  hazirlik igin  segilecek metin  boliimil,
ogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
belirlenecektir.)

Adams, C. J. (2016). La politique sexuelle de la

viande : une théorie critique féministe végétarienne
Siif-i¢i Tartisma: Cevirinin tiirciiliik karsiti iglevi tizerine grup | (M. Morrison, Trad.). Paris : L’Age d’Homme.
caligmasi
Kisa Sinav 2 (15 dK) : Tartigilan kavramlar
Konu Anlatim: Bilgi iiretimi ve cehalet; tahakkiim iligkilerinde
dilin rol Morin, E. (2017). Connaissance, ignorance,
. mysteére. Paris : Fayard.
7 Sumf-i¢i Uygulama (15dk): Robert Proctor’un Agnotology
kavramu tizerinden 6rnekler
Smif-i¢i Tartisma: Ceviri bilgi aktarimi baglaminda rolii
8 Ara Sinav Sinav haftasina kadar islenen konularin tiimiiniin
tekrar edilmesi
Konu Anlatimi: Cevirinin dilleraras: diizlemde etik ve politik
islevleri Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes » :
. . Un lexique de la ségrégation animale. Paris :
Simf-ici Uygulama (15dK): Kaynakgada yer alan metinlerden | prasses Universitaires de France.
9 ¢eviri denemeleri
Siif-i¢ci Tartisma: Cevirinin doniistiiriicii giiciine dair vaka
analizi
Kisa Sinav 3 (15 dK) : Tartigilan kavramlar
Konu Anlatimi: Dildeki ayrimer ifadelerin sorgulanmasi ve
yeniden yazim pratikleri Lessard, M., Zaccour, S., & Dupuy, A. (2023).
Grammaire pour un frangais inclusif [Nouvelle
Smif-i¢i Uygulama (15dk): Uygulama 6rnekleri édition revue et augmentée]. Somme Toute
10 Smif-ici Tartisma: Ogrencilerin kendi diligi ceviri drnekleri
lizerine paylagim Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes » :
Un lexique de la ségrégation animale. Paris :
Presses Universitaires de France.
Konu Anlatimi: Tiirleraras1 empatiyi gii¢clendiren c¢eviri
yaklasimlari Caron, A. (2016). Antispéciste Réconcilier
. . . .| I’humain, I’animal, la nature. Don Quichotte.
Smif-ici Uygulama (15dk): Cesitli yazinsal o6rneklerin
tiirleraras1 ¢ergevede ¢eviri denemeleri . .
Donaldson, S., & Kymlicka, W. (2016). Zoopolis :
11 Simf-igi Tartisma: Tiirlerarast etik gercevede geviri nasil | Une théorie pollthue,dt.as droits des animaux (P.
déniistiiriicii olabilir Madelin, ¢ev.). Alma Editeur.
Kisa Smav 4 (15 dk) : Tartisilan kavramlar de Fontenay, E. (1998). Le silence des bétes : La
philosophie a I’épreuve de I’animalité. Fayard.
Konu Anlatimi: Dilde ayrimc1 yapilar, sdylem ve ideoloji
Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes ».
12 Sumf-i¢ci Tartiyma (15dk): Ayrimci sdylemin geviri yoluyla | Presses Universitaires de France
dondistiiriilmesi
Descartes, R. (1994). Discours de la méthode. Paris
Uygulama (Simav): Temel kavramlarin a¢iklanmasi : Garnier-Flammarion.
13 Konu Anlatimi: Miidahil ¢eviri pratikleri uygulamasi

Caron, A. (2016). Antispéciste. Don Quichotte
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Simf-i¢ci Uygulama (15dk): Aymeric Caron, Marie-Claude | Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes ».
Marsolier, Florence Burgat gibi isimlerin eserlerinden belirlenen | Presses Universitaires de France
metnin gevirisinin yapilmasi
Burgat, F. (2023). L inconscient des animaux. Seuil.

Simif-i¢i Tartisma: Cevirilerin degerlendirilmesi
Konu Anlatimi: Cogulcu hiimanizmalar, biyodemokrasi ve
ekolojik diisiince Caron, A. (2016). Antispéciste. Don Quichotte;

. . Donaldson, S., & Kymlicka, W. (2016). Zoopolis.
Smf-i¢i Uygulama (15dk): Aymeric Caron, Sue Donaldson & | A ma Editeur
Will Kymlicka, Luce Irigaray’nin eserleri gibi konu baglaminda
kaleme alinmis metinlerden segilmis boliimiin analizi ve ¢evirisi . ,

14 Morin, E. (2016). Ecologiser [’homme : la nature du
Simf-i¢i Tartisgma: Yeni toplum sozlesmesi arayislarinda futur et le futur de la nature. Lemicux éditeur
cevirinin yeri

Morin, E. (2017). Connaissance, ignorance,
mysteére. Fayard.
Konu Anlatimi: Antroposen baglaminda c¢evirinin rolleri | Dénem boyunca islenen temel kavramlar:
iizerine genel bir degerlendirme (Antroposen, insanmerkezcilik, Oteki ingasi,
tiirlerarast iletisim, eko-geviri, miidahil geviri vb.)
Smif-ici Uygulama (15dk): Donem boyunca islenen | kendi sozciikleriyle oOzetleyen kisa bir kavram
kavramlarin biitiinsel analizi haritas1 olusturmak.
Sinif-i¢i Tartisma: Dersin genel bir kapanig tartismasi Her &grenci, donem boyunca kendisini en ¢ok

15 etkileyen bir metni veya teoriyi secerek, bunun

neden doniistiiricii olabilecegini 1 sayfalik bir
Ozdiisiinlimsel metin ile tartisacaktir.
Donem boyunca kullanilan tiim metinler.
16 Final Tiim konularin gdzden gegirilmesi.
AKTS iSYUKU TABLOSU
Etkinlikler Say1 Siiresi (Saat) Toplam isyiikii

Ders Saati 14 2 28

Laboratuar

Uygulama 1 1 1

Arazi Calismasi

Sinif Dis1 Ders Calismasi 7 10 70

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi 4 1 4

Projeler

Sunum / Seminer

Ara Smavlar (Sinav Siiresi + Sinav 1 4 4

Hazirlik Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav Hazirhk

— 1 4 4
Siiresi)
Toplam isyiikii : 111
Toplam isyiikii / 30(s) : 3.70
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AKTS Kredisi :

COURSE INFORMATION FORM

FACULTY / GRADUATE SCHOOL

Faculty of Arts and Sciences

DEPARTMENT / PROGRAMME

Department of Western Languages and Literatures — French Translation and
Interpreting Program

TITLE OF COURSE

The Anthropocene and Engaged Translation

CODE MTF4401
LOCAL CREDIT 2
ECTS 4
LECTURE HOUR / WEEK 2
PRACTICAL HOUR / WEEK 0
LABORATORY HOUR / WEEK 0
PREREQUISITE None
SEMESTER Fall
French

COURSE LANGUAGE

Undergraduate Level

LEVEL OF COURSE
COURSE TYPE Selective
COURSE CATEGORY Core Professional Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages and Literatures — French Translation and
Interpreting Program

COURSE COORDINATOR

Fulya Marmara

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

The aim of this course is to let students explore how translation can become an engaged
and transformative practice by moving beyond anthropocentric perspectives and embracing
an approach that promotes interspecies justice, ecological sensitivity, and social inclusivity.

COURSE CONTENT

Examination of the concept of the “Other” in the context of ecology; the processes through
which animals are included in the ethical and empathic circle; analysis of the concept of
sentience in light of different historical turning points; exemplification of the intersections
between manufactured ignorance and domination toward animals and nature from an
intersectional perspective; the role of language as a guiding and power-constituting force
in contributing to the construction of disinformation and mechanisms of domination; and
the possible contributions of Translation Studies in the search for a new social contract.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

Required Reading:
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Adams, C. J. (2016). La politique sexuelle de la viande: une théorie critique
féministe végétarienne (M. Morrison, Trans.). Paris: L’Age d’Homme.

Archives départementales de 1'Aisne. (2018). Les procés d'animaux au Moyen
Age.

Baker, M. (2006). Translation and Conflict: A Narrative Account. Routledge.
Bassnett, S. (2002). Translation Studies (3rd ed.). Routledge.

Bonneuil, C., & Fressoz, J.-B. (2013). L événement anthropocéne: La terre,
I’histoire et nous. Paris: Le Seuil.

Calarco, M. R. (2021). Animal Studies: The Key Concepts. Routledge.

Canepari, M. (2024). “On the theory and practice of intralingual translation and
its typologies.” Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice.

Caron, A. (2016). Antispéciste: Réconcilier I’humain, I’animal, la nature. Paris:
Don Quichotte.

Cronin, M. (2017). Eco-translation: Translation and Ecology in the Age of the
Anthropocene. Routledge.

Cronin, M. (2024). “The translational rift: Decolonising the Anthropocene.” In
S. Bassnett & D. Johnston (Eds.), Debates in Translation Studies (pp. 75-90).
Routledge.

de Fontenay, E. (1998). Le silence des bétes: La philosophie & I’épreuve de
l’animalité. Paris: Fayard.

Donaldson, S., & Kymlicka, W. (2016). Zoopolis: Une théorie politique des
droits des animaux (P. Madelin, Trans.). Paris: Alma Editeur.

Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes »: Un lexique de la ségrégation
animale. Paris: PUF.

Morin, E. (2016). Ecologiser I"homme: La nature du futur et le futur de la nature.
Montréal: Lemieux éditeur.

Morin, E. (2017). Connaissance, ignorance, mystére. Paris: Fayard.

Stibbe, A. (2012). Animals Erased: Discourse, Ecology, and Reconnection with
the Natural World. Palgrave Macmillan.

Course Learning Outcomes

Upon successful completion of this course, students will be able to

Develop linguistic and cultural skills within the translator’s role as an intermedial
mediator.

Introduce new concepts and terminological sets emerging with global ecological
sensitivities into Turkish.

Analyze discriminatory forms in language about animals and nature.

Explain the possible roles of translation as a “reality check.”
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sociology.

5. Develop ecological awareness through the perspective offered by translation

EVALUATION SYSTEM

Activities

Number

Percentage of Grade

Attendance/Participation

14

Laboratory

Application

Content: Evaluation of students’ ability to critically analyze ecological and
social justice issues within translation, focusing on concepts such as the “Other,”
sentience, domination, and intercultural awareness, and to apply these
perspectives in translation practice.

Format: Face-to-face. Written exam (60 min)
Detailed Evaluation Criteria:

Understanding and analysis of ecological and justice-related concepts
Ability to integrate theoretical concepts into translation practice
Clarity, originality, and critical engagement in responses

Ethical and culturally sensitive application of translation strategies

%020

Field Work

Special Course Internship (Work Placement)

Quizzes/Studio Critics

Content: Comprehensive questions covering all topics studied up to the exam
week.

Format: Face-to-face. Written exam (15 min)
Detailed Evaluation Criteria:

° Mastery of the course material covered to date
° Clarity and correctness in responses
° Ability to connect ecological, ethical, and translational perspectives

%5

Homework Assignments

Presentations/Jury

Project

Seminar/Workshop

Mid-Terms

%35
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Content: Comprehensive questions covering all topics studied up to the
midterm week.

Format: Face-to-face. Exam (60-90 min)

Detailed Evaluation Criteria:

° Demonstration of understanding of fundamental ecological and
translational concepts

° Execution of theoretical reasoning processes

° Application of critical and ethical translation strategies

Final

Content: Comprehensive questions covering the entire content of the course.

Format: Face-to-face. Exam (60—90 min)

Detailed Evaluation Criteria: 1

° Demonstration of in-depth mastery of all course topics
° Integration of ecological, ethical, and translational awareness in

responses

° Critical, creative, and responsible application of translation practice

%040

Percentage of In-Term Studies | %60
Percentage of Final Examination | %40
TOTAL | %100

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS

COURSE OUTLINE

Related Preparation

Lecture: Introduction to the course objectives, | Bonneuil, C. & Fressoz, J.-B. (2013).

methodology, and key concepts; Anthropocene, § anthropocéne.
Anthropocentrism

In-class Activity (15 minutes): Presentation of the
syllabus, explanation of fundamental concepts

Discussion: How does the concept of the
Anthropocene intersect with translation?

L événement

Lecture: The construction of the “Other” throughout | Todorov, T. (1989). Nous et les autres : La réflexion frangaise
history; geographical discoveries, colonialism, and | sur la diversité humaine. Paris: Seuil.

their reflections in literature

In-class Activity (15 minutes): Analysis and
translation of selected texts by Montesquieu, More,
Rabelais, and Voltaire

Discussion: The connection between the construction
of the Other and today’s ecological and interspecies
relations
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Lecture: Responses in French literature to exclusion;
narratives intersecting with racism, sexism, and
speciesism

In-class Activity (15 minutes): Translation of
selected texts by Camus, Montaigne, and Olympe de
Gouges

forms  of

Discussion:  Intersections

discrimination

among

Adams, C. J. (2016). La politique sexuelle de la viande : une
théorie critique féministe végétarienne (M. Morrison, Trans.).
Paris: L’Age d’Homme.

Lecture: Anthropocentric perspectives and their
effects on nature and other species

In-class Activity (15 minutes): Selected excerpts
from Bonneuil, Fressoz, and Aymeric Caron, with
translations

Discussion:  Group discussion on ecological
destruction and the possible roles of translation
Quiz 1 (15 minutes) Tartigilan  kavramlar

Morin, E. (2016). Ecologiser I’homme ; Caron, A. (2016).
Antispéciste : Réconcilier I'humain, l'animal, la nature. Paris:
Don Quichotte.

Lecture: The animal as a sentient and emotional
being; turning points in literature and philosophy

In-class Activity (15 minutes): Analysis of selected
texts by Astrid Guillaume

Discussion: Debate on new concepts related to animal
intelligence and emotions

De Fontenay, E. (1998). Le silence des bétes ; Caron, A. (2016).
Antispéciste. Don Quichotte

Archives départementales de 1’Aisne. (2018, September). Les
proces d’animaux au Moyen Age.

Lecture: The ethical and political dimensions of
translation in the Anthropocene; eco-translation

In-class Activity (15 minutes): Analysis of selected
texts by Michael Cronin and concepts from Carol J.
Adams

Discussion: Group work on the anti-speciesist
function of translation

Quiz 2 (15 minutes) Tartigilan  kavramlar

(The section of the text to be selected for preliminary
preparation will be determined and shared according to the
students’ linguistic and academic levels.)

Adams, C. J. (2016). La politique sexuelle de la viande : une
théorie critique féministe végétarienne (M. Morrison, Trans.).
Paris: L’Age d’Homme.

Lecture: Knowledge production and ignorance; the
role of language in domination

In-class Activity (15 minutes): Case studies based on
Robert Proctor’s concept of Agnotology

Discussion: The role of translation in knowledge
transfer

Morin, E. (2017). Connaissance, ignorance, mystére. Paris:
Fayard.

Midterm Exam

Review of all subjects studied until the exam week

Lecture: The ethical and political functions of
translation in the interlingual dimension

In-class Activity (15 minutes): Translation practice
based on selected texts from the bibliography

Discussion: Case study on the transformative power
of translation

Quiz 3 (15 minutes) Tartigilan kavramlar

Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes » : Un lexique
de la ségrégation animale. Paris: Presses Universitaires de
France.
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Lecture: Questioning discriminatory expressions in
language and practices of rewriting

In-class Activity (15 minutes): Practical exercises

Lessard, M., Zaccour, S., & Dupuy, A. (2023). Grammaire pour
un frangais inclusif [Nouvelle édition revue et augmentée].
Somme Toute

10 . . . i . Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes » : Un lexique
Discussion:  Student presentations of intralingual § ;. séerégarion animale. Paris: Presses Universitaires de
translation examples | France.

Lecture: Translation approaches that strengthen | Caron, A. (2016). Antispéciste : Réconcilier I’humain, I’animal,
interspecies empathy la nature. Don Quichotte.

In-class Activity (15 minutes): Translation of I ponaidson, S., & Kymlicka, W. (2016). Zoopolis : Une théorie
literary texts within an interspecies framework politique des droits des animaux (P. Madelin, Trans.). Alma

11 . . . . Editeur.

Discussion: How can translation be transformative

within an interspecies ethical framework? , .
de Fontenay, E. (1998). Le silence des bétes : La philosophie a

Quiz 4 (15 minutes) Tartigilan  kavramlar [épreuve de I'animalité. Fayard.

Lecture: Discriminatory structures in language, | Discourse, ideology, and the mechanisms of discriminatory

discourse, and ideology language.

Discussion: Tr?nsmrming discriminatory discourse Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes ». Presses

1 through translation Universitaires de France
Exam (Application): Explanation of key concepts . .

Descartes, R. (1994). Discours de la méthode. Paris: Garnier-
Flammarion.
Lecture: Practices of engaged translation Caron, A. (2016). Antispéciste. Don Quichotte
In-class Activity (15 m_inUtes): Trans!ation of Marsolier, M.-C. (2020). Le Mépris des « bétes ». Presses
selecte(_j texts by Aymeric Caron, Marie-Claude I \jniversitaires de France

13 Marsolier, Florence Burgat
Discussion: Evaluation of translations | Burgat, F. (2023). L inconscient des animaux. Seuil.

Lecture: Plural humanisms, biocracy, and ecological | Caron, A. (2016). Antispéciste. Don Quighotte; Donaldson, S.,
thought & Kymlicka, W. (2016). Zoopolis. Alma Editeur
In'CIaS? Activity (15 minutes): Analysis and Morin, E. (2016). Ecologiser ’homme : la nature du futur et le

14 translatl(_)n of selected passages by Caron, Donaldson § t,r de la nature. Lemicux éditeur
& Kymlicka, and Luce Irigaray
Discussion: The role of translation in the search for a | Morin, E. (2017). Connaissance, ignorance, mystére. Fayard.
new social contract
Lecture: General evaluation of translation’s roles in | All course materials used throughout the semester are revisited
the Anthropocene
In-class Activity (15 minutes): Holistic analysis of
concepts covered throughout the term

15 Discussion: Closing discussion

Students present a concept map summarizing key
terms (Anthropocene, anthropocentrism, Othering,
interspecies communication, eco-translation, engaged
translation, etc.) and a short reflective essay (1 page)
on the text or theory they found most transformative
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16 Final

Review of all topics covered.

yazilt ve sozlii ceviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam hassasiyetini
gozeterek kalite odakli bir yaklasimla, amaca, baglama, hedef kitleye, terminolojik tutarliliga
ve metin tiiriine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written and oral translation
processes across various fields of expertise and text types with social, cultural, ethical, and
environmental awareness and sensitivity to meaning, identity, representation, value, and
context, and with a quality-oriented approach that is appropriate for purpose, context, target
audience, terminological consistency, and text type acting as multilingual individuals who are
open to professional and academic development.

ECTS WORKLOAD TABLE
Activities Number Duration (Hour) Total Workload
Course Hours 14 2 28
Laboratory
Application 1 1 1
Field Work
Study Hours Out of Class 7 10 84
Special Course Internship (Work Placement)
Homework Assignments
Quizzes/Studio Critics 4 1 4
Project
Presentations / Seminar
Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 4 4
Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 4 4
Total Workload : 111
Total Workload / 30(h) : 3.70
ECTS Credit : 4
Ders Ogrenim Ciktis1 & Program Ciktis1 Matrisi
IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik ve
cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkl tiirdeki metinlerin | 5 5 5 5 5

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip ¢eviri,
elestirel soylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri 6ncesi ve sonrasi degerlendirme gibi
siirecleri etkili ve bilingli bigimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral and written
communication skills acquired in different working languages, along with their background
knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to effectively and
consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis, text
interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

IPC-3 Dilbilim, gostergebilim, soézlikkbilim ve sdylem coziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligiyla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarmi ¢oziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
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gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

IPC-4 Disiplinlerarast bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through
an interdisciplinary approach.

IPC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ceviri elestirisi, ¢eviri
kuramlart, terimbilim, sozliikbilim, yazin gevirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve makine
cevirisi gibi disiplin-i¢ci ve disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda gelistirebileceklerdir. /
IAdvance their acquired knowledge in translation (studies) in disciplinary and interdisciplinary
areas of specialisation such as translation history, translation criticism, translation theories,
terminology, lexicography, literary translation, technical translation, audiovisual translation,
and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli ¢eviri araglarmi kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun bigimde gergeklestirip
cevirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve islevsellik olgiitlerine
g6re geviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-assisted translation (CAT)
tools, machine translation systems, and Al- supported translation technologies widely
employed in translation processes to perform professional tasks such as editing, proofreading,
and quality assessment in accordance with translation standards and evaluate translation
quality according to criteria such as purpose and contextual appropriateness, terminological
accuracy, and functionality.

IPC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek, ¢eviri
alanindaki kariyer firsatlarmi degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

IPC-8 Bilimsel arastirmalarini ve mesleki faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek hukuksal
sonuglari ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance with
professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into account
potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

IPC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bi¢imde calisabileceklerdir. / Work effectively|
both independently and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

o0

[$)]

[$)]

[$)]

PC-11 Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arasgtirmalart ve sorun/¢oziim giftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bigimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, ti¢lincii bir yabanci dili anadiline dogru geviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an advanced
level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their mother tongue.
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